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Oc00,1MBOCTI AHTTIOMOBHOI JIEKCMKH TYPUCTHYHOI chepu

AHTJIOMOBHA JIGKCMKa TYPUCTHYHOI chepu BiAirpae BaKJIMBY POJb y MpoIeci
I00aNbHOI  KOMYHIKaIli Ta  B3aemonii MK  Kymbrypamu. Il ramysp
XapaKTEePU3y€E€ThCsl BUKOPUCTAHHSAM CIeNU(PIYHUX TepMiHIB, (Ppa3 Ta BUpasziB, IO
3a0e3neuyroTh TOYHE ¥ €EeKTUBHE MepeaBaHHs iHPpOpMaIIii.

IcTopis aHIJIIOMOBHOI JIEKCUKH y cdepl TypusMy csrae mnepiony Bemmkux
reorpalyHUX BIAKPUTTIB, KOJIM aAHIIIIMCHKI MOPEIJIABLl JOCHIIIKYBalld HOBI
teputopli. Y XVIII-XIX cTomTTsX, 3 pO3BUTKOM 3aJI3HUYHOTO TPAHCIOPTY Ta
OpraHi30BaHMX MOJOPOXKEH, 3'ABHIIMCA TMeplll TYpPUCTHYHI areHTCTBA, SK-OT
3Hamenute Thomas Cook. lle cnpusio TOsIBI HOBMX TEPMIHIB, TMOB'SA3aHUX 13
IJIaHYBAaHHSAM MapIipyTiB, OpOHIOBaHHSIM Ta OOCIyroByBaHHSM KiieHTIB. Ilicis
Hpyroi cBITOBOI BiiiHH, 13 PO3BUTKOM aBiallii Ta MACOBOT'O TYpHU3MYy, aHTJIIHCbKa MOBa
CTajia OCHOBHOIO MOBOIO MI>)KHAPOJIHOTO CIIJIKYBAaHHS B TYPUCTHYHIN ramysi.

Po3BuTok Oynb-1KOi HAayKd UM Taily3l 3HAHb HEMOXJUBUNA 0€3 4YiTKO
OoOTpYHTOBAHOI HAayKOBOi1 TepMiHOJOTIi. TypucTuuHe oOCIyroByBaHHsA B YKpaiHi, 3
OTJISily Ha ICTOPMYHI Ta COIaJbHI YMHHUKHU, 3HAYHOIO MIpPOIO CIHPAETHCA Ha
JIEKCUKY, 3all03UYeHy 3 I1HIMKMX MOB. HaHmommumpeHinow B TypHCTHYHINA cdepi €
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anrmiiiceka MoBa (Fox, 2008), 3okpema ii cmerianizoBaHa Jjiekcuka. Came B it
TEPMIHOJIOTI] YITKO MPOCTEXYETHCS 3B 30K MK MOBHUM PO3BUTKOM, 1CTOPUYHHUM
KOHTEKCTOM 1 [yXOBHOIO KYJIbTYPOIO HApOy.

MeTo10 HamIOTO JMOCIIKEHHS € aHalll3 JICKCUKO-CEMaHTUIHUX OCOOJIMBOCTEN
TYPUCTUYHOI JIEKCUKU aHTMIHChKOi MOBU. BiIMIHHOIO pUCOIO I1i€i TEPMIHOJIOTI € i
OpleHTallisl AK Ha npodecioHaliB, TaK 1 Ha IIUPOKE KOJO KOPHUCTYBadyiB, IO
YCKIIAHIOE PO3MEKYBAHHS MK TEPMIHAMH Ta 3aTaJIbHOBKHUBAHOIO JIEKCHKOIO.

Typuctuyna rany3p B YKpaiHl 3HQUHOIO MIPOIO CHUPAETHCS HA JIEKCUYHUUN
Marepiai, 3amo3WYeHUil 3 IHIIMX MOB. 3 OISy Ha ICTOPUMYHI Ta COLIaJbHI
00CTaBUHM, IPOBIIHOIO MOBOIO y cepi npodeciitHOro TYpUCTUYHOTO CHIIKYBaHHS
cTana aHriidcbka. MoBa, a 0coOJMBO ii creliali30BaHUM Map — TEPMIHOJIOTIS,
BIJIITPAE BAXJIMBY poJib y 30epekeHHl, BiAOOpakeHHI Ta (OpMyBaHHI
HUBLTI3aMiiHOrO NocBiAy. CreliajibHa JICKCHKA, SKa OXOIUTI0E TEPMIHU 3 PI3HHUX
rajy3eil 3HaHb, YTBOPIOE OKPEMHM IUIACT CIOBHUKOBOTO CKJIANy, IO HaWOLIbIIe
MIJIAEThCS  IUIECTIPSIMOBAHOMY BHOps/KyBaHHIO. CaMe B Hiil HaWBHpa3HiIIe
MPOCTEKYETHCS 3B 30K MOBHOTO PO3BUTKY 3 ICTOPIEI0 MaTepiaabHOI M JyXOBHOI
KyJIbTypHu cycniyibeTBa. LIIBuaKnii po3BUTOK HAYKH 1 TEXHIKU B HAIIl Yac MPU3BIB J0
Toro, mo mnoHag 90% HOBMX MOBHHMX OJMHHMIb y CY4YaCHHX MOBAaX CTAHOBJISITh
TEPMIHU 31 CIEI1aII30BaHOT JIEKCUKHU.

[IpoOnema Bu3HAUEHHS MEXK TEPMIHOJIOTII TypU3My B HayKOBIM JIIHTBICTUYHIN
JiTepaTypl po3TsIaeTbesl 3 PI3HUX MO3UIIIM, SKI YMOBHO MOXXHAa MOJUIMTH HA JBa
OCHOBHI MiAX0AH — “By3bKHIl” Ta “mmupokuii”. IIpuxuiabHUKHA “BY3bKOTO” MIAXOMY
BBAXalOTh, 110 TYPUCTHYHA TEPMIHOJIOTIS OXOIUIIOE JIMIE Ti CHEIlajJibHI MOBHI
OJIMHUIIL, K1 O€3M0CepPEeNHbO MO3HAYAIOTh MOHATTS TYPUCTHUYHOI raly3l Ta MAalOTh y
CBOIM CEMaHTUYHIA CTPYKTypl CTajJl CEMH Ha KIITAIT “‘TYpUCTUYHHIL”,
“TypuUCTChKUIT”, “TIOB’sA3aHUN 3 Typu3MoM™, “II0 CcTOCyeTbcsl TypucTa’. Haromicth
MPEICTaBHUKU “IIMPOKOr0” MITXOAY TPAKTYIOTh TEPMIHOJIOTIIO TYpU3MY IIHpIIE —
K CYKYIIHICTh CIELiaJli30BaHUX CJiB, II0 OXOIUTIOIOTh SK KIIOYOBI MOHSTTS
TYpUCTUYHOT cepu, Tak 1 JIGKCHYHI OJIMHMIN, SKI OMOCEPEIKOBAHO IIOB’s3aHI 3
TYpPU3MOM 1 MOXXYTb MICTHUTH WMOBIPHI CEMHU THNY “TypUCTUYHUIN’, “TIOB’SI3aHUH 3
typusmom” (Ilpuma, 2018).

AHa3 CTPYKTYpHHX THINB JIGKCHYHUX (OPM Yy TEPMIHOJOTIUHIN JIEKCHII
PO3MOYMHAETHCS 3 PO3MEKYBAaHHS JIBOX OCHOBHUX KATEeropiil creriagizoBaHuX
ONMHWIIb. YCi TEPMIHM TIONUISAIOTHCS Ha TEPMIHHU-CIIOBAa (OAHOCIIBHI abo
MOHOJIEKCEMHI ~ TEepMiHM) Ta  TEPMIHH-CIOBOCIONyYeHHs  (0ararociiBHi,
0araTokOMITOHEHTHI a00 TosiIeKceMHl TepMian). Taka kiacudikairisi 6a3yeThcsi Ha
MPUPOTHOMY OOMEKEHHI MOBHOI CHCTEMH, SIKa HE 3/1aTHA CTBOPIOBATU OKPEME CIIOBO
TS KOXKHOTO OKPEMOTO MOHSITTSL.

PosrisitHeMo  JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI TYPUCTUYHOI JICKCUKH Yy “BY3bBKOMY
PO3YMIHHI TEPMIHOJIOTII TYpHU3MY.
1.OCHOBHI TUIH TYPIB 1 BUJU TYPU3MY BKITIOUYAIOTh:

— agro tourism / agro tour — n0OOPOIAHCI CilbCbKO2OCN00APCHKO20 CRPSMYBAHHS
(acpomypusm);

— incentive tour — mypu 3 Memor0 3a0X04eHHs (MOMUBAYIUHI NOOOPOICE);

— space tourism — n0OOPOHCi 8 KOCMOC (KOCMIYHULL MYPU3M);
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— extreme tours — mypu 3 e1emMenmamu pusuKy (eKCmpemaibHull mypusm);

— sustainable tourism — exonoeiuno c8i0oMi NOOOPOICI (eKOMYpu3m);

— self-guided tour — nooopooic 6e3 cynposody 2ioa (camocmitinutl myp),;

— package tour — nooopodic 3a mypnakemom (KOMNIeKCHA Noi30Ka);

— culinary tourism — no0opoici 3 KyIiHAPHOIO MemOo0 (2ACMPOHOMIYHULL MYPUBM,).

2. @axiBIll TYPUCTUYHOI rarysi:

— guide — eKcKypco8oo,

— event manager — KOOpOUHAMOpP NOOill i KOPNOPAMUBHUX 3AX00i8;

— travel agent — cneyianicm 3 opeanizayii nooopoicell;

— airport baggage handler — npayisnux ciyscou bazasicy 8 aeponopmy;

— tourist information center assistant — KOHCYIbMAaHmM y YeHmpi mypucmu4Hoi

ingpopmayii;

— sports therapist — ¢haxiseys i3 cnopmusHoi peabinimayiiy

— resort representative — npeOCmMagHUK 20melbHO-KYPOPMHO20 KOMNIEKCY,

— air traffic controller — oucnemuep nogimpsno2o pyxy.

3. T'oTenbHE MPOKUBAHHSA:

— standard room — 6azoseuii Homep y comeii;

— net rate — mapugh 6e3 HayiHOK i KOMICil;

— reservation — nonepeore OPOHIOBAHHSL,

— cancellation — ckacyeanHs OpoHI,

— to book — 3pobumu bponrosanms;

— room facilities — ymosu 1 ocHawjenHs Homepa,

— limited-service hotel — comens 3 0bMedHceHUM nepenikom nociye;

— occupancy — 3a8aHMANCEHHA HOMEPHO20 (POHOY,

— check-in — npoyedypa 3acenenus;

— prepaid room — 3a30a1e2i0b ONAYeHUli HoMmep.
4. PecTopaHHUI CEPBIC:

— full board / American plan (AP) — mpupa3oee xapuysanHs (no8Hull NAHCIOH),

— a la carte — 3amosnenus cmpas 3a iHOUBIOYATLHUM MEHIO,

— all inclusive — cucmema 00c1y208y8aHHs «8Ce BKIIOUEHO Y,

— expediter — npayieHux, AKUll 00CMABIAE CMPABU 3 KYXHI,

— front-of-the-house manager — meneddicep 3 00CIY208Y8AHHS 20CMell;

— tip — Yalosi (2poulosa noosaKa NepcoHay).

5. TpaHncnopTHI MOCTYTH:

— charge — eapmicmb nociyeu;

— non-refundable (NRF) — 6e3 moxciusocmi nosepHenHsi cpoutel;

— gate — 6uxio Ha nocadky (6 aeponopmy),;

— excess baggage — naomipna éaza 6azaxicy,

— return ticket — keumox 6 06U08a KiHyi,

— scheduled flight — pecynapnuii petic;

— cancellation fee / charge / penalty — wmpag 3a cxacysanus noizoxku.
6.ExckypciitHe 00CITyroByBaHHS:

— itinerary — mapupym abo niaH nooopox;ci;

— to go sightseeing — 02150 MypUCMUYHUX NAM SNOK;

— city guide — 2i0 no micmy;
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— meeting point — micye 300py mypucmuyHoi epynu;

— driver-guide — 800ill, AKUNl MAKOIC BUKOHYE PYHKYIT eKCKYpcosooa;

— shore excursion — bepe2osa eKcKypcis 0Jisi mypucmie Kpyizis,

— meet-and-greet — 3ycmpiu 2ocmeu Ha Micyi npubymmsi;

— hop-on hop-off tour — asmobycHa excKypcis 3 MoXcIUgicmio 8uxo0y ma nHO8MOpPHOI
HOCAOKU.

[Toxin TypHUCTHYHUX TEPMIHIB HA OKPEMI TPy € YMOBHHUM, OCKIJIbKH OaraTo 3
HUX MOXYTh NEPETHHATHCS MiX KareropisMu ab0o OyTM BUKOPUCTAHHMH B PI3HUX
KOHTeKcTax. Tak, Hampukiazn, Tepminu full board 1 B&B MOXyTh OZHOYACHO
CTOCYBATHUCS SIK JI0 PO3MIIIEHHS B TOTENI, TaK 1 0 PECTOPAHHOTO OOCIyTOBYBaHHS.
AHAJIOTIYHO, CJIOBO reservation € 0araToQyHKI[IOHAIBHUM 1 3aCTOCOBYETHCA Y
chepax roreapHOr0 OpOHIOBAHHS, XapuyBaHHS B 3aKJIajiax Ta opraHizailli eKCKypcii.
(ITpuma, 2018, c. 62).

OTxe, aHIJIOMOBHA JIEKCHMKAa TYpPUCTUYHOI cdepu € JAUHAMIYHOKO Ta
OararorpanHoro. Bona ne nurie BimoOpaxkae cydacHi peaiii riodami3aiiii, a i cayrye
BKJIMBUM IHCTPYMEHTOM JIJI MOKpPAICHHS MI>KHAPOIHOI KOMYHIKaIii. 3HaHHS IHX
TEPMIHIB J03BOJISIE TYpPUCTaM JIETIIIE OPIEHTYBATHCS B IHIIOMOBHOMY CEPEIOBHIII Ta
pOOUTH MOAOPOKI KOMGBOPTHIIIUMH.
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The article presents a semantic analysis of terminology in the tourism industry.
Terminological units were grouped into seven lexical and semantic groups, united by common
semantics and functional purpose: types of trips and tourism, tourism professionals, hotel
accommodation, restaurant service, transport, excursions. Each group includes the corresponding
lexical units.
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JlekCHKO-CeMAHTHYHI XapaKTEePUCTUKHU IOTEJIbHOI JIEKCUKH

[otenpHUl Oi3HEC BiAirpae Ba)JIMBY POJIb JUIS JIFOJCTBA HE TUIBKU 3 TOYKH
30py MOJOpPOXKEH, ajge ¥ 3 TOYKHU 30py IMOKpAIICHHS SKOCTI OOCIyroBYBAaHHS Ta
3aJI0BOJICHHS TIOTpe0 HaWBUMOTIMBIIIOro TocTa. OfHIE 13 CKIaJIOBUX Y
3a0e3MeyeHHl SIKICHOTO CepBiCy, Ha Hally JIyMKY, € BIpHE TJIyMayeHHs Ta PO3yMIHHS
AHTIIHCHKOT TOTENBHOI JIeKCUKH. Came TOMY, ChbOTOJIHI Cepell CydYaCHUX JOCTIIKECHb
CTa€ aKTyaJIbHOIO MP0OJIeMa BUBYCHHS TOTEJIBHOI JIEKCUKH.
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